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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been used long time more than 

2200 years. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). However, it is not 

well known who created Tcheonzamun. Anyway, there are two main methods for Tcheonzamun translation. The first one 

is on the basis of Chinese grammar (Han, 1583). The second one is through Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 

2023). The present translating study is carried out on the viewpoint of Korean grammar. The present translating method is 

the deleting one (Kim, 2023). If there is(are) the same part or the similar part on the different letter or the same letter, the 

same part or the similar part will be deleted. The mark of ( ) shows the deletion of similar part. And the mark of [ ] indicates 

the deletion on the same Chinese character. The range of this study is of (Tcheonzamun 145th-160th). And the 

Tcheonzamun book on the present study was somewhat old (Han, 1583). There are two replicates of the four letters. It is 

in order to compare the deleted Chinese character with the original one. The title of this study is ‘My husband! Do you(一

) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(羊)? I(your wife) am a truly tiny person like a hair(髮) or a thread. 

Please make me to become better (丿) and better(丿) than now!(盖(Gae) 此(Tcha) 身(Sin) 髮(Bal)) (Tcheonzamun 145th-

160th)’. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean 



 

Sangdeog Augustin Kim et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-8, Iss-3 (May-Jun, 2026): 159-162 

© South Asian Research Publication, Bangladesh            Journal Homepage: www.sarpublication.com 160 

 

language on English alphabet).> 145-148 盖(Gae) 此(Tcha) 身(Sin) 髮(Bal). 145-148 盖(Gae)-皿=羊. 此(Tcha)-[ㅛ-ㅛ]=

一. 身(Sin)-耳(皿)=丿丿. 髮(Bal). My husband! Do you(一) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(羊)? 

I(your wife) am a truly tiny person like a hair(髮) or a thread. Please make me to become better (丿) and better(丿) than 

now! 149-152 四(Sa)-儿=口. 大(Dae)-人(儿)=一. 五(Oh)-力=二. 常(Sang)-冖(力)=小弔. My husband! You are greater (

一) than me, your wife. And are you going to say (口) to me? My husband! If you behave with such an attitude, my (小) 

sorrow (弔) will be increased two times (二). 153-156 恭(Gong) 惟(Yu) 鞠(Gug) 養(Yang). 153-156 恭(Gong)-㣺-井=人

. 惟(Yu)-㣺-亻-十-二=亠. 鞠(Gug)-井-十=口勹米. 養(Yang)-人(亻)-二=小良. My husband! If I were able to say to you (

人) your mistakes (亠), what shall I do? My husband! I am your sensible (良) wife (小)! As many as the number of rice (

米) in the bag (勹), I must tell (口) you such a lot of words to you! 157-160 豈(Ki) 敢(Gam) 毁(Hwe) 傷(Sang). 157-160 

豈(Ki)-山=豆. 敢(Gam)-攵-丁=耳. 毁(Hwe)-土(山)-攵-日-刀=丨. 傷(Sang)-亻(丁)-日-刀=人丿. My husband! If you can 

hear the advices of your wife (me) well with your ears (耳) largely open like the pea (豆). My husband! You (人) have to 

continue (丨) to succeed (丿) well. 

Keywords: My husband! Do you(一) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(羊)? I(your wife) am a truly 

tiny person like a hair(髮) or a thread. Please make me to become better (丿) and better(丿) than now!(盖(Gae) 此(Tcha) 

身(Sin) 髮(Bal)) (Tcheonzamun 145th-160th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been used long time more than 2200 

years. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). However, it is not well 

known who created Tcheonzamun. Anyway, there are two main methods for Tcheonzamun translation. The first one is on 

the basis of Chinese grammar (Han, 1583). The second one is through Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). 

The present translating study is carried out on the viewpoint of Korean grammar. 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present translating method is 

the deleting one (Kim, 2023). If there is(are) the same part or the similar part on the different letter or the same letter, the 

same part or the similar part will be deleted. The mark of ( ) shows the deletion of similar part. And the mark of [ ] indicates 

the deletion on the same Chinese character. The range of this study is of (Tcheonzamun 145th-160th). And the 

Tcheonzamun book on the present study was somewhat old (Han, 1583). There are two replicates of the four letters. It is 

in order to compare the deleted Chinese character with the original one. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This work concerns the translation 

of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘My husband! Do you(一) want to be really gentle to me(your wife) like 

sheep(羊)? I(your wife) am a truly tiny person like a hair(髮) or a thread. Please make me to become better (丿) and better(

丿) than now!(盖(Gae) 此(Tcha) 身(Sin) 髮(Bal)) (Tcheonzamun 145th-160th)’. 

 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 

 

145-148 盖(Gae) 此(Tcha) 身(Sin) 髮(Bal).  

145-148 盖(Gae)-皿=羊. 此(Tcha)-[ㅛ-ㅛ]=一. 身(Sin)-耳(皿)=丿丿. 髮(Bal). 

My husband! Do you(一) want to be really gentle to me(your wife) like sheep(羊)? I(your wife) am a truly tiny 

person like a hair(髮) or a thread. Please make me to become better (丿) and better(丿) than now! 

 

149-152 四(Sa)-儿=口. 大(Dae)-人(儿)=一. 五(Oh)-力=二. 常(Sang)-冖(力)=小弔.  

My husband! You are greater (一) than me, your wife. And are you going to say (口) to me? My husband! If you 

behave with such an attitude, my (小) sorrow (弔) will be increased two times (二).  

 

153-156 恭(Gong) 惟(Yu) 鞠(Gug) 養(Yang).  

153-156 恭(Gong)-㣺-井=人. 惟(Yu)-㣺-亻-十-二=亠. 鞠(Gug)-井-十=口勹米. 養(Yang)-人(亻)-二=小良. 

My husband! If I were able to say to you (人) your mistakes (亠), what shall I do? My husband! I am your sensible 

(良) wife (小)! As many as the number of rice (米) in the bag (勹), I must tell (口) you such a lot of words to you!  
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157-160 豈(Ki) 敢(Gam) 毁(Hwe) 傷(Sang).  

157-160 豈(Ki)-山=豆. 敢(Gam)-攵-丁=耳. 毁(Hwe)-土(山)-攵-日-刀=丨. 傷(Sang)-亻(丁)-日-刀=人丿.  

My husband! If you can hear the advices of your wife (me) well with your ears (耳) largely open like the pea (豆

). My husband! You (人) have to continue (丨) to succeed (丿) well. 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 2 June 2026. 

 

603. 바람이 불어도 괜찮아요 비가 와도 괜찮아요 바위 위에 우리집을 지었으니까요.….. 처음 쓰기 시작한 날: 

2026년 5월 30일.  

바람이 불어도 괜찮아요 비가 와도 괜찮아요 바위 위에 우리집을 지었으니까요. 마태오 복음 7장. 예수님 마리아님 

요셉님 우리 둘의 주님 아멘 고맙습니다! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 마흔 나흗날 주십니다 주님 

아멘 고맙습니다. 윤정연 선생님 정말 고맙습니다! 주님 아멘 고마와라우! 고맙쏘잉! 예수님 마리아님 요셉님 우리 

둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 2926년 5월 30일. 예수님 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! “큰 

사람인 남편을(一) 순하게 만들려면(羊), 터럭같이 작은 아내인 나를(髮) 올라가게(丿) 또 올라가게 (丿) 해주시오!” 

(盖此身髮). 우리 둘의 예수님 주님 아멘 오랜만에 우리 현희 친정 모임 갑니다 주님 아멘 고맙쏘잉! 2026년 5월 

31일. 우리집은 바위 위에 지어줬어라우! 마태오 복음 7장. 우리 현희랑 함께 어제 광주 다녀왔습니다. 조엘린 돌 

잔치입니다요 예수님! 둘째 처남(박돈식님) 댁에서 돈을 냈어라우! “우리 로사야 아빠 고등학교인 조선대학교 

부속고등학교를 가주다니 정말 고마워! 사랑해! 아빠가.” 우리 둘의 주님께서 우리 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 

마흔 여섯날 주셨어라우 주님 아멘 참말로 고맙쏘잉! 우리 본당 이원화 요셉 신부님 오늘 강론말씀에서 

“하느님께서는 ‘아담’에게 ‘하와’에 대한 소유권을 주시지 않았습니다. 같이 동등하게 살라고 부부로 맺어주신 

것입니다!” “신부님! 우리집 가훈 ‘우리는 사랑을 기쁨을 평화를 좋아합니다!(갈라디아서 5. 22)’ 새겨주셔서 

고맙쏘잉! 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 정말 고맙쏘잉! 현희랑 아오스딩의 주님 우리 둘의 주님 아멘! 

2026년 6월 1일 아침. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘! 제가 ‘사람 사는 길’을 따라 살께라우! 마태오 복음 

7장. 주님! 박연식 큰처형이 주신 병태조림과 닭죽과 취나물 맛있게 먹었어라우! 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 

주님 아멘 고맙쏘잉! 예수님 우리 로사 보살펴주소서 아멘! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 마흔 일곱날 

주셨쏘잉 주님 아멘 고마와라우! 예수님! 천자문-한자(漢字)-페르시아 말 공부가 제 것이 아닙니다. 제 것이 

아닙니다! 주님께서 저에게 하라고 주신 것입니다. 저는 주님 시키시는 일을 하는 ‘일꾼’일 뿐입니다. 그렇게 

생각하면 제 마음이 훨씬 가볍습니다요 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 주 예수님! 그 일을 하면서 제 마음이 참 

신나고 기쁘고 보람차고 인생 살만 합니다 정말 보람찹니다. 예수님 주님께서 주신 이 일 덕분에 제가 

‘대장암’이라는 무서운 병을 이겨내고 있어요. 왜냐하면 이 천자문 연구 속에 ‘제 가족의 사랑이-응원이-함께 함’이 

들어있거든요. 주님이 현희를 통해 주신 ‘우리는 사랑을 기쁨을 평화를 좋아합니다!' 라는 가훈(家訓)과 함께요. 

현희랑 아오스딩 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙구만이라우! 2026 년 6 월 2 일 새벽. 우리 현희랑 

아오스딩의 주님 아멘 우리 로사네 집을 위해서요! 2026년 6월 2일 (묵주기도 책). 

 

The theme of this study is as follows. 145-148 盖(Gae) 此(Tcha) 身(Sin) 髮(Bal). 145-148 盖(Gae)-皿=羊. 此

(Tcha)-[ㅛ-ㅛ]=一. 身(Sin)-耳(皿)=丿丿. 髮(Bal). My husband! Do you(一) want to be really gentle to me(your wife) like 

sheep(羊)? I(your wife) am a truly tiny person like a hair(髮) or a thread. Please make me to become better (丿) and better(

丿) than now! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, 

amen! 
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